
Porównanie tłumaczeń Nehemiasza 1:3 
Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład dosłowny 
 

I powiedzieli do mnie: Ci pozostali, którzy ocaleli 
z niewoli, znajdują się tam, w tamtejszej prowincji, 
w wielkiej biedzie i pohańbieniu – i mur Jerozolimy 
jest zwalony, i jej bramy spalone są ogniem. 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład literacki 
 

Ci, którzy przeżyli niewolę — usłyszałem — 
mieszkają w tamtejszej prowincji w wielkiej biedzie 
i pohańbieniu. Mur Jerozolimy leży rozwalony, a jej 
bramy spalone są ogniem. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona Biblia 
Gdańska 
 

I odpowiedzieli mi: Ostatki spośród tych, którzy 
w tamtej prowincji przeżyli niewolę, są w wielkim 
utrapieniu i pohańbieniu; ponadto mur Jerozolimy jest 
zburzony i jej bramy zostały spalone ogniem. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

I odpowiedzieli mi: Te ostatki, które pozostały 
z więzienia tam w onej krainie, są w wielkiem 
utrapieniu, i w zelżywości: nadto mur Jeruzalemski 
rozwalony jest, i bramy jego spalone są ogniem. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba Wujka 
 

I powiedzieli mi: Którzy zostali i zostawieni są 
z więzienia, tam w krainie są w wielkim utrapieniu i w 
zelżywości, a mur Jerozolimski rozwalon jest i bramy 
jego ogniem są spalone. 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Tysiąclecia 
 

I powiedzieli mi: Ci pozostali, którzy w tamtejszym 
okręgu uniknęli uprowadzenia, znajdują się w wielkiej 
biedzie i pohańbieniu; mur Jerozolimy jest zburzony, 
a bramy jej są spalone. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Warszawska 
 

A oni rzekli do mnie: Ci pozostali, którzy przeżyli 
niewolę, znajdują się w tamtejszym okręgu w wielkiej 
biedzie i pohańbieniu; wszak mur Jeruzalemu jest 
zwalony, a jego bramy spalone ogniem. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Ekumeniczna 
 

Oni mi zaś odpowiedzieli: Ci, którzy w tamtejszej 
prowincji uniknęli niewoli, znajdują się w wielkiej 
nędzy i poniżeniu. Mury Jerozolimy są zburzone, a jej 
bramy spalone ogniem. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Opowiedzieli mi: „Ci, którzy pozostali w tamtejszej 
prowincji, żyją teraz w wielkiej biedzie i poniżeniu. 
Mury Jerozolimy są zrujnowane, a bramy spalone”. 

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

odpowiedzieli mi: - Ci ocaleni, którzy tam w kraju 
uniknęli uprowadzenia, żyją w wielkim niedostatku 
i pohańbieniu. Mury Jeruzalem [leżą] w gruzach, 
a jego bramy ogniem spalone. 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий 
переклад УБТ Рафаїла 
Турконяка 
 

І сказали мені: Ті, що осталися з переселення, там 
в країні в великому злі і в приниженні і стіни 
Єрусалиму знищені і його брами спалені огнем. 

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia Gdańska 
 

Więc mi odpowiedzieli: Te resztki, co pozostały 
z niewoli, tam, w tej krainie, są w wielkim utrapieniu 
i wzgardzie; mur Jeruszalaim jest rozwalony, a bramy 
spalone ogniem. 



PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego 
Świata 
 

Powiedzieli mi więc: ”Ci, którzy pozostali i którzy 
przeżyli niewolę, w tamtej prowincji, są w bardzo złej 
sytuacji i w pohańbieniu; a mur Jerozolimy jest 
zburzony, jego bramy zaś spalono ogniem”. 
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